Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rUkalu padi vElu-dESiyatODi 

In the kRti 'rUkalu padi vElunna' - rAga dESiya tODi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks his mind to remain contented and chant Lord's names. 

P rUkalu padi vEl(u)nna cEreDu 

nUkalu gati kAni O manasA 

A kOkalu veyy(u)nna 

kaTTukonuTak( 'olkaTi kAni O manasA (rU) 

C Ur(E)lina tA 2 paNDuTa mUDu 3 mUra tAvu kAni 

nUru bhakshaNamul(a)bbina entO nOTik(a)nta kAni 
Eru niNDuga pArina pAtraku tagu nlru vaccu kAni 
sArataruni harini tyAgarAja sannutuni maravakE manasA (rU) 

Gist 

O My Mind! 

Even if one has ten thousand rupees, all that one needs (for a meal) is but 
a handful of broken rice only; 

even if one has a thousand garments, all that one needs for wearing (at a 
time) is but one (garment) only; 

even if one rules over entire town, all that one lies down is but three 
cubits of space only; 

even if one gets a hundred varieties of food- items, all that one can gulp 
(at a time) is but as much as a mouthful only. 

even if the river flows to the brim, all that water one can fetch is but 
vessel- full only. 

Therefore, do not forget Lord hari - the Most Excellent One, well- praised 
by this tyAgarAj a. 


Word-by-word Meaning 



P O My Mind (manasA) ! Even if one has (unna) ten (padi) thousand ( vElu) 
(vElunna) rupees (rllkalu) (literally coins or money), all that one needs (gati) (for 
a meal) is but (kAni) a handful (cEreDu) of broken rice (nUkalu) only. 

A O My Mind (manasA)! Even if one has (unna) a thousand (veyyi) 
(veyyunna) garments (kOkalu), all that one needs for wearing (kaTTukonuTaku) 
(at a time) is but (kAni) one (garment) (okaTi) (kaTTukonuTakokaTi) only. 

O My Mind! Even if one has ten thousand rupees, all that one needs for a 
meal is but a handful of broken rice only. 

C Even if one rules (Elina) over entire town (Urn) (UrElina), all that one 
(tA) lies down (paNDuTa) is but (kAni) three (mUDu) cubits (mUra) of space 
(tAvu) only; 

even if one gets (abbina) a hundred (nUru) varieties of food- items 
(bhakshaNamulu) (bhakshaNamulabbina), all that one can gulp is but (kAni) as 
much as (entO) a mouthful (nOTiki anta) (nOTikanta) only. 

even if the river (Eru) flows (pArina) to the brim (niNDuga), all that 
water (niru) one can fetch (vaccu) is but (kAni) vessel- full (pAtraku tagu) only; 

therefore, O My Mind (manasA), do not forget (maravakE) Lord hari 
(harini) - the Most Excellent One (sArataruni), well-praised (sannutuni) by this 
tyAgarAja. 

O My Mind! Even if one has ten thousand rupees, all that one needs for a 
meal is but a handful of broken rice only. 

Notes - 
Variations - 

x - okaTi kAni - okaTEkAni. 


References - 

3 - mUra - length of fore- arm - a cubit - approx 18 inches. 

Comments - 

2 - paNDuTa - though this generally means lie down', 'death' is also 
implied here. 

Devanagari 

t t. 

HcbtP J|[cl chlfn RRRT 

3T. cF \ ^ 

3fr tfrtt OO 

"R . Ri(T)f<RR rfT RT cTTR RRfR 

R Wr(^)^FT IR^fr Rlfe(Ri)RT R#T 
Rlf^R RTRRi cPT rW Rif RffifR 

rRTRTTR RWR RRR% RRRTT O) 

English with Special Characters 

pa. rukalu padi ve(lu)nna ceredu 
nukalu gati kani o manasa 



a. k5kalu ve(yyu)nna 
kattukonuta(ko)kati kani 5 manasa (ru) 
ca. u(re)lina ta panduta mudu mura tavu kani 
nuru bhaksanamu(la)bbina ento noti(ka)nta kani 
era ninduga parina patraku tagu niru vaccu kani 
sarataruni harini tyagaraja sannutuni maravake manasa (ru) 

Telugu 

£>. £><£> 

£cp£ex) sO £u Sx&d 7 ’ 

€5. §®gex> i3(c&og)£r^ 

£&L>§P > &>&D(§P > )g<53 (<±p) 

CD 

■u). £> «rd)0^6 el 75 SbraodD eJ 75 ^) sO 

£lP<±) sO 

£)do (DraOfi ^6^6 £><±) 

c^de^do^) 5pQ^) e^grlCPSS 5x6£“§ (do 71 ) 

Tamil 

U. 0ffig)J U^l 3 Gea(^j)(offTioffT GffGllJ© 3 
pT«g)j « 3 ^1 arriosil <£> LDeffTSfurr 
G<%[T<g5gJ (ol <SU uLl (u_|)<oOT <oOT 

«L@Q<%n‘§^L((ol<95[T)<95Ll)_ afTioSfl LDioffTiofUrr (0) 
ff. 2Sl(Glj)c61ioffT fglT U6TOT@ 3 I_ (Lp© 3 (LpiJ 500.] afriatfl 

pT0 u 4 <g^6m(yD(Gu)u 3 L51 3 ioffT ct^G^u GrBfr^dffiirfjfg afTiatfl 

<5j 0 iSlioMT© 3 ® 3 urriflsOT ufr^ij0 f§@ 3 i§0 eaff* arTissfl 

emn'ij^0io5 ! rl eyptfliscil djujn'<5 3 ijn'go srusbgugjioisil LDijeaGa LDQynsfurr (0) 

usronb usyfgrriiSlijLb ^©rijajrTgjjLb, anaujeneij 
QryjrriLiGuj ffi^lLU65TGrDrr / as ld«>t<3ld? 

^ani_«<sfT ^idlrnb Ig^rBjgrrgJILb, 

2_®^gjffiQffirr<sfTSLi^ri)© ^effTGrDajOTGprT, es ld65tGld? 
usronb ua^rmSlrnb ^©rijisrTgjjLb, anaiusnsij 
QrBmjjGuj a^lujeffTGpiT, @ ldotGld? 

aarrrrrisrorL_rrgjLb / ^rreifr u©a©eb ^Lpeingu (LpLp @i_GLDLU«nGrDrr? 
pTgU 2 _isrorL£|_«<srT ^OTLa^rro^Lb, OT5©«n<o5T<3ujrT surruliffi© ^^an65TGujiu65TGrDrT? 
^yru rf)ijLbi_Slu urrulirijisrTgjjLb, urr^^lrr^^snGGiJ i§[t QamsfT^LDefTGprr? 
Qu0rB^«n«u51an65T^ ^[fluSlanioffT, ^liunffirmeOT GurrrfigiiGsijrTanioffT LDrD6urrGf5, ld65tGld! 
usronb us^rmSlijLb ^©rijigrTgjjLb, anaiusnsij 



Q rs rruli <3 llj a^luje 5 TGrDrT / as ld«>t< 3 ld? 


Kannada 

sj. d/a3e» a3e(e»)d^ a§edc£> 
d/a^en aa£> to sbdaa 
w. locden ^(cdoo^ 

&^&/ad)M(&/a)&3 sa£> dadcja (d/a) 
ai e/ua(de)<£)d sa £)£so&3 dajada daaad saa^ saS 
d/ada a^radaa^a^d ead/ae d/ae&3(3)d sa£> 
adb £>caad sjaQd S5ad,& drb Seda da£> aaS 
AjaddcbS se! 0S sa^doaaa dda^daS daddSe dad;sa (d/a) 

Malayalam 

oj. (ojd&>&jj rural GQj(&j^)nm g^jocooudj 
CT)J cft>ejJ 00(5)1 dBoOCDl 630 (20)0)00 

(sra. Gcft.Ocft.ej^ 6 )qj(q^j)ot) 

d&>§J6)cft>00)JS(6) t &>0)c&>Sl dft>00)1 630 (20)00)0 ((Oj) 
iij. gooCecojejlcn cooo nJ6rf)euojs ajouioj ojra (hooqjj <&,ooo1 
ODJCOJ (gdftiad6n)(2^(&j)6T^1(D a{j)CSO5)0 S0D0Sl( <ft>)05) d0oOO)1 
a$(0J O)l6rT)0U)JC/) oJ0(5lCD nJ0t(5)cft>J (5)0)J 0)1 (OJ OJ^jJ cft>00)1 
00)0(5(5)(0j0)1 afXOlODl (5)^ 00) (DOSS CDOOT)J(5)JO)1 (2(DQJGd0o (2000)00 

Assamese 

*\. ‘ 9 tf^ CbM^ 

^5 3>tft )3 WTt 

w. c ^pr 

^ ^3 wf (30 
U. %(C^)Pl0 Cot Cot^ 

^ 4G3T (7Tfft(TO ^ 

vW dlfio CoC5 

armies? w wn (^o 



Bengali 

<}Kl>q ‘ 9 tf^ <q(^)?T CbC<^ 


^ l ^3 WTt 

v5T. C^>q C^pIT 

^tR ^3 WTt (W) 

U. %(C^)f^R v5t ^ ^ vsf^; ^r|R 

OT't^FDfWT 4C3T (TTtlt(^)S ^tR 
v 3 ?f R^ ^nfsM qf^r^ ^ ^>tR 

sfld^R ^RR qmt<^3? 9$^R n <i<L<s> wm m 

Gujarati 

h. isa hE 4(a)$i 4?s 
visa °lCci 5lPl *d Hq?-ii 
^H.. 5lsa 4(^i>L 

5dd5Kd(5L)sE 5L(?L *4 H^$-LL (3) 

*1. (3l(^)El4 ctl Hl?Sd HS H? ctiq. SlPl 

CH^l^LH(Gi)[o<H4 *4ctl 4E(5)^ct 5LpL 
4^ Pu?§°l HlRm HW5 cl^L 4^ q*q 5lPl 
?il?cl?A 6p(?l cM.L°L?L‘Y ?-L$LctPl H?q^ Hq^iL (?) 

o o x/ 

Oriya 

9- 000 90 6Q(0)9 69609 

Os cx cx n cx 

900 90 019 (3 9991 

Os CX 

21- 69100 68(QH)9 

cx cx n 

0960 1 9 9 (69 1)99 019 (3 9991 (Q) 

CX CX Os 

9- 0(60)09 91 9<a>9 99 9Q 919 919 

CX Os CX Os cx 

90 0999(0)09 \760l 6919(0)0 019 

Os cx cx 

\?0 9S>0 9109 9190 991 910 Q© 019 

CX CX — I cx cx cx cx 

910909 909 9HI9IOIQ 9999 90Q60 9991 (0) 

CX 1^ CX Os 



Punjabi 

U. d^H Ufe 

?7o(H dlPd °cPd ^ THrtH 1 

*f. ?(W)M 

o(^oiA<i(t)5ffe % H?dT (<j) 

§(t)fe 3 1 Kf W H 7 ! 

TidT d'otH<iK(H)fe^ 

4d fod^dT dj'fdd ^'4,^ ddl did <S! d °cPd 

H'dddPd dPdPd dd'dld'rl HddPd 7-RT^oC 7H6H 1 (d") 



